📅 Leçon d’Hindi – Murli du 11 mars 2026

 Phrase du Murli du 11 mars 2026

📜 Hindi 
ब्रह्मा देवताए नमः, विष्णु देवताए नमः, फिर कहते शिव परमात्माए नमः क्योंकि वह है ऊंच ते ऊंच।

🔤 Translittération 
brahmā devatāe namaḥ, viṣṇu devatāe namaḥ, phir kahte śiv paramātmāe namaḥ kyoṅki vah hai ūñc te ūñc.

💬 Traduction
« On dit : salutations à la divinité Brahmā, salutations à la divinité Vishnou ; puis on dit : salutations à Shiva, l’Âme suprême, parce qu’Il est le plus élevé de tous. »

📚 Vocabulaire
· ब्रह्मा (brahmā) : Brahmā, divinité associée à la création.
· विष्णु (viṣṇu) : Vishnou, divinité associée au maintien du monde.
· देवता (devatā) : divinité, être divin.
· परमात्मा (paramātmā) : l’Âme suprême, Dieu suprême.
· नमः (namaḥ) : salutations, révérence, « je m’incline devant ».
· फिर (phir) : puis, ensuite.
· क्योंकि (kyoṅki) : parce que.
· ऊंच (ūñc) : élevé, haut.
· ते (te) : forme dialectale de से (se), « parmi, d’entre ».

⚙️ Grammaire
1️⃣ La formule नमः (namaḥ)
Le mot नमः (namaḥ) vient du sanskrit et signifie :
· salutations
· révérence
· « je m’incline devant »
Dans les mantras sanskrits, नमः (namaḥ) est généralement suivi du datif.
Exemples :
· ॐ नमः शिवाय
 oṃ namaḥ śivāya
 « salutations à Shiva »
· नमो भगवते वासुदेवाय
 namo bhagavate vāsudevāya
 « salutations au Seigneur Vasudeva »
Dans ces cas :
· शिव (śiva) devient शिवाय (śivāya)
· विष्णु (viṣṇu) devient विष्णवे (viṣṇave)
Ce sont des formes grammaticales du sanskrit.

2️⃣ La forme inhabituelle देवताए (devatāe) et परमात्माए (paramātmāe)
Dans la phrase on lit :
· देवताए नमः (devatāe namaḥ)
· परमात्माए नमः (paramātmāe namaḥ)
Cette structure n’est pas du sanskrit correct.
En sanskrit on dirait plutôt :
· देवताय नमः (devatāya namaḥ)
· परमात्मने नमः (paramātmane namaḥ)
Et en hindi moderne on dirait :
· देवता को नमः (devatā ko namaḥ)
· परमात्मा को नमः (paramātmā ko namaḥ)
La forme देवताए / परमात्माए est donc une forme hybride :
· vocabulaire sanskrit
· structure influencée par le hindi.
Ce type de formulation apparaît souvent dans le langage spirituel oral.

3️⃣ La structure फिर कहते (phir kahte)
फिर (phir) signifie :
· ensuite
· puis.
कहते (kahte) vient du verbe :
कहना (kahnā) – dire.
Donc :
फिर कहते (phir kahte)
 = « puis on dit ».
Le sujet est implicite : 
les gens, les dévots, ou la tradition.

4️⃣ L’expression ऊंच ते ऊंच (ūñc te ūñc)
Cette expression signifie :
le plus élevé de tous.
Elle est composée de :
· ऊंच (ūñc) : élevé
· ते (te) : forme dialectale de से (se) « parmi ».
Donc littéralement :
ऊंच ते ऊंच (ūñc te ūñc)
 = « le plus élevé parmi les élevés ».
C’est une expression très fréquente dans le hindi spirituel.

🔱 Comment salue-t-on Shiva dans l’hindouisme ?
Dans la tradition hindoue classique, la salutation la plus connue est :
Mantra principal
ॐ नमः शिवाय
 oṃ namaḥ śivāya
« salutations à Shiva ».
C’est le mantra principal de Shiva.

Autres invocations
On entend aussi :
· हर हर महादेव
 har har mahādev
 « gloire au grand dieu ».
· शिव शम्भो
 śiv śambho
· महादेव की जय
 mahādev kī jay
Dans ces expressions, Shiva est appelé :
· महादेव (mahādev) – le grand dieu
· शम्भो (śambho)
· भोलेनाथ (bholenāth).

🧘 Sens spécifique dans l’enseignement BK
Dans la connaissance BK, la phrase exprime une distinction importante.
1️⃣ Les देवता (devatā)
Les देवता (devatā) sont des âmes devenues divinités dans l’âge d’or.
Par exemple :
· लक्ष्मी (lakṣmī)
· नारायण (nārāyaṇ)
· कृष्ण (kṛṣṇa).
Ils sont parfaits mais restent des âmes.

2️⃣ Shiva est परमात्मा (paramātmā)
Dans la connaissance BK :
शिव परमात्मा (śiv paramātmā)
 = Shiva l’Âme suprême.
Shiva n’est pas une devatā, mais Dieu lui-même.

3️⃣ Pourquoi ?
La phrase explique :
क्योंकि वह है ऊंच ते ऊंच 
kyoṅki vah hai ūñc te ūñc
« parce qu’Il est le plus élevé de tous ».
Donc :
· les देवता (devatā) sont des âmes divines
· परमात्मा (paramātmā) est au-dessus de toutes les âmes.

🌟 Sens global de la phrase
La phrase établit une hiérarchie spirituelle :
1️⃣ ब्रह्मा (brahmā) – une divinité
2️⃣ विष्णु (viṣṇu) – une divinité
3️⃣ शिव (śiv) – l’Âme suprême.
Donc Shiva est :
ऊंच ते ऊंच (ūñc te ūñc)
 le plus élevé de tous.

✅ Idée principale
Les divinités sont respectées, mais Shiva, l’Âme suprême, est au-dessus de toutes les divinités.
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